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Levitico 14 
 
1 Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
2 Questa sarà la legge del lebbroso, nel 
giorno della sua purificazione. La cosa 
verrà portata al sacerdote.  
3 Ed il sacerdote uscirà fuori del 
campo, e trovando ch’il mal della 
lebbra è guarito [è sparito] dal 
lebbroso;  
4 Il sacerdote comanderà, e si 
provvederanno per colui che ha da 
purificarsi due uccelli vivi, puri 
[permessi da mangiare], e del legno di 
cedro, e della lana scarlatta, e 
dell’isòpo.  
5 Ed il sacerdote comanderà, e uno 
degli uccelli verrà scannato in un vase 
di terra, sopra acqua viva [cioè l’uccello 
si scannerà in guisa ch’il sangue ne 
vada in un vase contenente acqua di 
sorgente, o di fiume].  
6 Prenderà l’uccello vivo, ed il legno di 
cedro, e la lana scarlatta, e l’isòpo, e 
gl’intingerà [i tre ultimi, legati insieme], 
e l’uccello vivo, nel sangue dell’uccello 
scannato, (ch’è) insieme all’acqua viva.  
7 E spruzzerà sette volte sopra colui 
che ha da purificarsi della lebbra, e lo 
dichiarerà puro; indi lascerà che 
l’uccello vivo vada libero per la 
campagna.  
8 E colui che si purifica si laverà i 
panni, e si raderà tutt’il pelo, e si 
bagnerà nell’acqua, e (così) sarà puro, 
e poscia entrerà nel campo; però 
resterà sette giorni fuori del suo 
padiglione.  
9 E nel giorno settimo si raderà tutt’il 
pelo, il capo, la barba, e le ciglia, ogni 
pelo in somma si raderà; e si laverà  
 
 
 

 יד ויקרא פרק
ר׃א   ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ את   בוַיְדַבֵּ֥ ֹ֤ ז

הֳרָת֑וֹ  ע בְּי֖וֹם טָֽ ת הַמְּצרָֹ֔ הְיֶה֙ תּוֹרַ֣ תִּֽ
ן׃ א אֶל־הַכּהֵֹֽ ן אֶל־מִח֖וּץ  ג וְהוּבָ֖ וְיָצָא֙ הַכּהֵֹ֔

א  ן וְהִנֵּ֛ה נִרְפָּ֥ מַּחֲנֶ֑ה וְרָאָה֙ הַכּהֵֹ֔ לַֽ
עַת מִן־הַצָּרֽוּעַ׃  גַע־הַצָּרַ֖ ן  ד נֶֽ וְצִוָּה֙ הַכּהֵֹ֔
ר שְׁתֵּֽ ח לַמִּטַּהֵ֛ ים חַיּ֖וֹת וְלָ קַ֧ י־צִפֳּרִ֥

ב׃ עַת וְאֵזֹֽ י תוֹלַ֖ רֶז וּשְׁנִ֥ ץ אֶ֔  טְהֹר֑וֹת וְעֵ֣
ת ה  אֶחָ֑ ט אֶת־הַצִּפּ֣וֹר הָֽ ן וְשָׁחַ֖ וְצִוָּה֙ הַכּהֵֹ֔

ים׃ יִם חַיִּֽ רֶשׂ עַל־מַ֥ ר  ו אֶל־כְּלִי־חֶ֖ אֶת־הַצִּפֹּ֤
רֶז  ץ הָאֶ֛ הּ וְאֶת־עֵ֥ ח אֹתָ֔ חַיָּה֙ יִקַּ֣ הַֽ

י הַתּ ל וְאֶת־שְׁנִ֥ ב וְטָבַ֨ אֵזֹ֑ עַת וְאֶת־הָֽ וֹלַ֖
ת ם וְאֵ֣ ר  ׀ אוֹתָ֜ ה בְּדַם֙ הַצִּפֹּ֣ חַיָּ֗ ר הַֽ הַצִּפֹּ֣

ים׃ חַיִּֽ יִם הַֽ ל הַמַּ֥ ה עַ֖ ל  ז הַשְּׁחֻטָ֔ ה עַ֧ וְהִזָּ֗
הֲר֔וֹ  ים וְטִ֣ בַע פְּעָמִ֑ עַת שֶׁ֣ ר מִן־הַצָּרַ֖ הַמִּטַּהֵ֛

חַיָּ֖ה עַל־פְּנֵ֥ ר הַֽ ה׃וְשִׁלַּ֛ח אֶת־הַצִּפֹּ֥  י הַשָּׂדֶֽ

יו וְגִלַּ֣ח ח  ר אֶת־בְּגָדָ֜ וְכִבֶּס֩ הַמִּטַּהֵ֨
ר  ר וְאַחַ֖ יִם֙ וְטָהֵ֔ ץ בַּמַּ֨ אֶת־כָּל־שְׂעָר֗וֹ וְרָחַ֤
הֳל֖וֹ  ב מִח֥וּץ לְאָֽ מַּחֲנֶ֑ה וְיָשַׁ֛ יָב֣וֹא אֶל־הַֽ

ים׃ ת יָמִֽ י יְגַלַּ֣ח  ט שִׁבְעַ֥ וְהָיָה֩ בַיּ֨וֹם הַשְּׁבִיעִ֜
ר֗וֹ אֶת־ראֹשׁ֤וֹ וְאֶת־זְקָנוֹ֙ וְאֵת֙ אֶת־כָּל־שְׂעָ

ס  חַ וְכִבֶּ֣ יו וְאֶת־כָּל־שְׂעָר֖וֹ יְגַלֵּ֑ ת עֵינָ֔ גַּבֹּ֣
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i panni, e si bagnerà nell’acqua, e sarà 
puro.  
10 E nel giorno ottavo prenderà due 
agnelli immacolati, ed un’agnella nata 
entro l’anno, immacolata, e tre decimi 
(di efà) di fior di farina, (da farne una) 
offerta farinacea intrisa coll’olio, ed un 
log d’olio.  
11 Ed il sacerdote purificatore 
presenterà l’individuo che si purifica, e 
quelli [gli agnelli ec.] davanti al Signore, 
all’ingresso del padiglione di 
congregazione.  
12 Il sacerdote prenderà uno di quegli 
agnelli, per farne un sacrifizio di 
pentimento, come pure il log d’olio, e ne 
farà la dimenazione innanzi al Signore.  
13 E scannerà l’agnello nel luogo dove 
si scannano i sacrifizi d’aspersione e gli 
olocausti, in luogo santo; poiché il 
sacrifizio di pentimento appartiene al 
sacerdote egualmente ch’il sacrifizio 
d’aspersione, ed è cosa santissima.  
14 Ed il sacerdote piglierà del sangue 
del sacrifizio di pentimento, e ne 
metterà sulla sommità dell’orecchia 
destra di colui che si purifica, e sul 
pollice della sua mano destra, e sul 
pollice del suo piede destro.  
15 Ed il sacerdote piglierà del log d’olio, 
e ne colerà sulla palma della mano 
sinistra del (medesimo) sacerdote.  
16 Ed il sacerdote bagnerà il dito della 
sua destra dell’olio esistente nella 
palma della sua sinistra; e spruzzerà di 
quell’olio col suo dito sette volte 
innanzi al Signore.  
17 E del resto dell’olio esistente sulla 
sua palma il sacerdote metterà sulla 
sommità dell’orecchia destra di colui 
che si purifica, e sul pollice della sua 
mano destra, e sul pollice del suo piede 
destro, sopra il (già ivi applicato) 
sangue del sacrifizio di pentimento.  
18 Ed il restante dell’olio, esistente 
sulla palma del sacerdote, lo metterà 
sulla testa di colui che si purifica: così 
il sacerdote propizierà per lui davanti 
al Signore.  

ר׃ יִם וְטָהֵֽ ץ אֶת־בְּשָׂר֛וֹ בַּמַּ֖ יו וְרָחַ֧  אֶת־בְּגָדָ֗

ם י  י־כְבָשִׂים֙ תְּמִימִ֔ ח שְׁנֵֽ י יִקַּ֤ וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁמִינִ֗
ת בַּת־שְׁנָתָ֖ ה אַחַ֛ ה וְכַבְשָׂ֥ הּ תְּמִימָ֑

לֶת מִנְחָה֙ בְּלוּלָ֣ה  ים סֹ֤ ה עֶשְׂרנִֹ֗ וּשְׁלֹשָׁ֣
מֶן׃ ד שָֽׁ מֶן וְלֹ֥ג אֶחָ֖ ן  יא בַשֶּׁ֔ יד הַכּהֵֹ֣ עֱמִ֞ וְהֶֽ

ם לִפְנֵי֣  ר וְאֹתָ֑ ישׁ הַמִּטַּהֵ֖ ת הָאִ֥ ר אֵ֛ מְטַהֵ֗ הַֽ
ד׃ הֶל מוֹעֵֽ תַח אֹ֥ ה פֶּ֖ ן  יב יְהוָ֔ ח הַכּהֵֹ֜ וְלָקַ֨

בֶשׂ הָֽ ם אֶת־הַכֶּ֣ יב אֹת֛וֹ לְאָשָׁ֖ ד וְהִקְרִ֥ אֶחָ֗
י  ה לִפְנֵ֥ ם תְּנוּפָ֖ יף אֹתָ֛ מֶן וְהֵנִ֥ וְאֶת־לֹ֣ג הַשָּׁ֑

ה׃ ר  יג יְהוָֽ מְקוֹם אֲשֶׁ֨ בֶשׂ בִּ֠ ט אֶת־הַכֶּ֗ וְשָׁחַ֣
ה בִּמְק֣וֹם  עלָֹ֖ את וְאֶת־הָֽ חַטָּ֛ ט אֶת־הַֽ יִשְׁחַ֧

דֶשׁ כִּ֡ ם הוּא֙ לַכֹּי כַּ֠הַקֹּ֑ אָשָׁ֥ ן חַטָּאת הָֽ הֵ֔
ים הֽוּא׃ דָשִׁ֖ דֶשׁ קָֽ ם  יד קֹ֥ ח הַכּהֵֹן֮ מִדַּ֣ וְלָ קַ֣

ר  זֶן הַמִּטַּהֵ֖ ן עַל־תְּנ֛וּךְ אֹ֥ אָשָׁם֒ וְנָתַן֙ הַכּהֵֹ֔ הָֽ
הֶן  ית וְעַל־בֹּ֥ הֶן יָדוֹ֙ הַיְמָנִ֔ ית וְעַל־בֹּ֤ הַיְמָנִ֑

ית׃ מֶן  טו רַגְל֖וֹ הַיְמָנִֽ ן מִלֹּ֣ג הַשָּׁ֑ ח הַכּהֵֹ֖ וְלָ קַ֥
ק ית׃וְיָצַ֛ ן הַשְּׂמָאלִֽ ף הַכּהֵֹ֖ ל  טז  עַל־כַּ֥ וְטָבַ֤

מֶן  ית מִן־הַשֶּׁ֕ הַכּהֵֹן֙ אֶת־אֶצְבָּע֣וֹ הַיְמָנִ֔
ה  ית וְהִזָּ֨ ר עַל־כַּפּ֖וֹ הַשְּׂמָאלִ֑ אֲשֶׁ֥
י  ים לִפְנֵ֥ בַע פְּעָמִ֖ מֶן בְּאֶצְבָּע֛וֹ שֶׁ֥ מִן־הַשֶּׁ֧

ה׃ ר עַל־כַּ יז יְהוָֽ מֶן אֲשֶׁ֣ תֶר הַשֶּׁ֜ ן וּמִיֶּ֨ פּ֗וֹ יִתֵּ֤
ית  זֶן הַמִּטַּהֵר֙ הַיְמָנִ֔ הַכּהֵֹן֙ עַל־תְּנ֞וּךְ אֹ֤
הֶן רַגְל֖וֹ  ית וְעַל־בֹּ֥ הֶן יָדוֹ֙ הַיְמָנִ֔ וְעַל־בֹּ֤

ם׃ אָשָֽׁ ם הָֽ ל דַּ֥ ית עַ֖ מֶן֙  יח הַיְמָנִ֑ ר בַּשֶּׁ֨ וְהַנּוֹתָ֗
אשׁ  ֹ֣ ן עַל־ר ן יִתֵּ֖ ף הַכּהֵֹ֔ אֲשֶׁר֙ עַל־כַּ֣

ר וְכִפֶּ֥ ה׃הַמִּטַּהֵ֑ י יְהוָֽ ן לִפְנֵ֥ יו הַכּהֵֹ֖  ר עָלָ֛
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19 Indi il sacerdote farà il sacrifizio 
d’aspersione [consistente nella suac-
cennata agnella], e propizierà per colui 
che si purifica della sua impurità; indi 
scannerà l’olocausto [cioè l’altro agnello].  
20 Il sacerdote farà ardere l’olocausto, e 
l’offerta farinacea, sull’altare; e così il 
sacerdote propiziando per lui, quegli 
sarà puro.  
21 E se è povero, e le sue forze non 
arrivano (a tanto), piglierà un agnello 
per sacrifizio di pentimento, del quale 
verrà fatta la dimenazione, per 
propiziare per lui, ed un decimo (d’Efà) 
di fior di farina intriso coll’olio, per 
offerta farinacea, ed un log d’olio.  
22 E due tortore, o due giovani colombi, 
secondo che permetteranno le sue forze; 
dell’uno dei quali si farà un sacrifizio 
d’aspersione, e dell’altro un olocausto.  
23 Nel giorno ottavo dopo la sua 
purificazione, li recherà al sacerdote, 
all’ingresso del padiglione di 
congregazione innanzi al Signore.  
24 Ed il sacerdote prenderà l’agnello 
destinato per sacrifizio di pentimento, 
ed il log d’olio; ed il sacerdote ne farà la 
dimenazione innanzi al Signore.  
25 L’agnello di sacrifizio di pentimento 
verrà scannato, ed il sacerdote prenderà 
del sangue del sacrifizio di pentimento, 
e ne metterà sulla sommità dell’orecchia 
destra di colui che si purifica, e sul 
pollice della sua mano destra, e sul 
pollice del suo piede destro.  
26 E dell’olio colerà il sacerdote sulla 
palma della mano sinistra del 
(medesimo) sacerdote.  
27 Ed il sacerdote spruzzerà col dito 
della mano destra dell’olio esistente 
sulla palma sua sinistra, sette volte 
innanzi al Signore.  
28 Indi il sacerdote metterà dell’olio 
esistente sulla sua palma, sulla sommità 
dell’orecchia destra di colui che si 
purifica, e sul pollice della sua mano 
destra, e sul pollice del suo piede destro, 
(cioè) sui luoghi stessi, dove fu applicato 
il sangue del sacrifizio di pentimento,  

ר יט  את וְכִפֶּ֕ חַטָּ֔ ה הַכּהֵֹן֙ אֶת־הַ֣ וְעָשָׂ֤
ט  ר יִשְׁחַ֥ ר מִטֻּמְאָת֑וֹ וְאַחַ֖ עַל־הַמִּטַּהֵ֖

ה׃ עלָֹֽ ה  כ אֶת־הָֽ עלָֹ֥ ן אֶת־הָֽ ה הַכּהֵֹ֛ עֱלָ֧ וְהֶֽ
ן  יו הַכּהֵֹ֖ ר עָלָ֛ חָה וְכִפֶּ֥ ה הַמִּזְבֵּ֑ וְאֶת־הַמִּנְחָ֖

ר׃ וְטָ ין יָדוֹ֮ כא  }ס{הֵֽ ל ה֗וּא וְאֵ֣ וְאִם־דַּ֣
ה  ם לִתְנוּפָ֖ ד אָשָׁ֛ בֶשׂ אֶחָ֥ לָקַח כֶּ֣ מַשֶּׂגֶת֒ וְ֠
ד בָּל֥וּל  לֶת אֶחָ֨ יו וְעִשָּׂר֨וֹן סֹ֜ ר עָלָ֑ לְכַפֵּ֣

מֶן׃ ה וְלֹ֥ג שָֽׁ מֶן לְמִנְחָ֖ ים  כב בַּשֶּׁ֛ י תֹרִ֗ וּשְׁתֵּ֣
ר  ה אֲשֶׁ֥ יג יָד֑וֹ וְהָיָה֤ א֤וֹ שְׁנֵי֙ בְּנֵ֣י יוֹנָ֔ תַּשִּׂ֖

ה׃ ד עלָֹֽ אֶחָ֖ את וְהָֽ יא  כג אֶחָד֙ חַטָּ֔ וְהֵבִ֨
ן  הֳרָת֖וֹ אֶל־הַכּהֵֹ֑ י לְטָֽ ם בַּיּ֧וֹם הַשְּׁמִינִ֛ אֹתָ֜

ה׃ י יְהוָֽ ד לִפְנֵ֥ הֶל־מוֹעֵ֖ תַח אֹֽ ח  כד אֶל־פֶּ֥ וְלָ קַ֧
מֶן  ם וְאֶת־לֹ֣ג הַשָּׁ֑ אָשָׁ֖ בֶשׂ הָֽ ן אֶת־כֶּ֥ הַכּהֵֹ֛

י ה׃וְהֵנִ֨ י יְהוָֽ ה לִפְנֵ֥ ן תְּנוּפָ֖ ם הַכּהֵֹ֛  ף אֹתָ֧
ח הַכּהֵֹן֙ כה  אָשָׁם֒ וְלָ קַ֤ בֶשׂ הָֽ וְשָׁחַט֮ אֶת־כֶּ֣

ר  זֶן־הַמִּטַּהֵ֖ ן עַל־תְּנ֥וּךְ אֹֽ ם וְנָתַ֛ אָשָׁ֔ ם הָֽ מִדַּ֣
הֶן  ית וְעַל־בֹּ֥ הֶן יָדוֹ֙ הַיְמָנִ֔ ית וְעַל־בֹּ֤ הַיְמָנִ֑

ית׃ ן וּמִן־ כו רַגְל֖וֹ הַיְמָנִֽ ק הַכּהֵֹ֑ מֶן יִצֹ֣ הַשֶּׁ֖
ית׃ ן הַשְּׂמָאלִֽ ף הַכּהֵֹ֖ וְהִזָּ֤ה הַכּהֵֹן֙  כז עַל־כַּ֥

ר  מֶן אֲשֶׁ֥ ית מִן־הַשֶּׁ֕ בְּאֶצְבָּע֣וֹ הַיְמָנִ֔
י  ים לִפְנֵ֥ בַע פְּעָמִ֖ ית שֶׁ֥ עַל־כַּפּ֖וֹ הַשְּׂמָאלִ֑

ה׃ מֶן כח יְהוָֽ ן מִן־הַשֶּׁ֣ ן הַכּהֵֹ֜ ר  ׀ וְנָתַ֨ אֲשֶׁ֣
ית עַל־כַּ זֶן הַמִּטַּהֵר֙ הַיְמָנִ֔ פּ֗וֹ עַל־תְּנ֞וּךְ אֹ֤

הֶן רַגְל֖וֹ  ית וְעַל־בֹּ֥ הֶן יָדוֹ֙ הַיְמָנִ֔ וְעַל־בֹּ֤
ם׃ אָשָֽׁ ם הָֽ ית עַל־מְק֖וֹם דַּ֥   הַיְמָנִ֑
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29 Ed il rimanente dell’olio esistente 
sulla palma del sacerdote, lo metterà 
sulla testa di colui che si purifica, per 
propiziare per lui innanzi al Signore.  
30 Indi farà una delle tortore, o uno dei 
giovani colombi, che avrà potuto 
provvedere....  
31 Di quelli (dico), cui le sue forze 
saranno arrivate, (farà) l’uno in 
sacrifizio d’aspersione, e l’altro in 
olocausto, oltre all’offerta farinacea; e 
così il sacerdote propizierà innanzi al 
Signore per colui che si purifica.  
32 Quest’è la legge di chi abbia il male 
della lebbra, e sia di mezzi ristretti nel 
(momento del)la sua purificazione.  
33 Ed il Signore parlò a Mosè e ad 
Aronne, con dire:  
34 Quando sarete entrati nella terra di 
Canaan, ch’io sono per darvi in 
proprietà, e avvenga ch’io mandi 
un’alterazione lebbrosa in qualche casa 
del paese di vostro possesso;  
35 Il proprietario della casa andrà ad 
annunziarlo al sacerdote, con dire: Una 
specie d’alterazione lebbrosa mi si è 
manifestata nella casa.  
36 Ed il sacerdote comanderà che la 
casa venga sgombrata, innanzi ch’il 
sacerdote vada a vedere l’alterazione, (e 
ciò) affinché [nel caso che l’abitazione 
venga dichiarata impura] non divenga 
impuro tutto ciò ch’è nella casa; e dopo 
ciò il sacerdote andrà a vedere la casa.  
37 Egli osserverà l’alterazione, e 
trovando che l’alterazione nei muri 
della casa consiste in macchie 
verdiccie, o rossiccie, e che queste 
appariscono più basse (della superficie) 
del muro;  
38 Il sacerdote uscirà dalla casa 
all’ingresso della medesima, e ordinerà 
che la casa resti chiusa sette giorni.  
39 Il sacerdote tornerà nel giorno 
settimo, e vedendo essersi l’alterazione 
dilatata nei muri della casa,  
40 Il sacerdote comanderà, e le pietre, 
nelle quali è l’alterazione, verranno 
cavate (dal muro) e gettate fuori  

ן כט  ף הַכּהֵֹ֔ מֶן֙ אֲשֶׁר֙ עַל־כַּ֣ ר מִן־הַשֶּׁ֨ וְהַנּוֹתָ֗
ר עָ ר לְכַפֵּ֥ אשׁ הַמִּטַּהֵ֑ ֹ֣ ן עַל־ר י יִתֵּ֖ יו לִפְנֵ֥ לָ֖

ה׃ ים א֖וֹ  ל יְהוָֽ אֶחָד֙ מִן־הַתֹּרִ֔ ה אֶת־הָֽ וְעָשָׂ֤
יג יָדֽוֹ׃ ר תַּשִּׂ֖ אֲשֶׁ֥ ת  לא מִן־בְּנֵ֣י הַיּוֹנָ֑ה מֵֽ אֵ֣

את  ד חַטָּ֛ אֶחָ֥ יג יָד֗וֹ אֶת־הָֽ אֲשֶׁר־תַּשִּׂ֞
ר  ה וְכִפֶּ֧ ה עַל־הַמִּנְחָ֑ ד עלָֹ֖ אֶחָ֥ וְאֶת־הָֽ

ר  ל הַמִּטַּהֵ֖ ן עַ֥ ה׃הַכּהֵֹ֛ י יְהוָֽ את  לב לִפְנֵ֥ ֹ֣ ז
ר  עַת אֲשֶׁ֛ ת אֲשֶׁר־בּ֖וֹ נֶ֣ גַע צָרָ֑ תּוֹרַ֔

הֳרָתֽוֹ׃  יג יָד֖וֹ בְּטָֽ א־תַשִּׂ֥ ֹֽ ר לג  }פ{ל וַיְדַבֵּ֣
ר׃ ן לֵאמֹֽ ל־אַהֲרֹ֖ ה וְאֶֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֥ י  לד יְהוָ֔ כִּ֤

ם  ן לָכֶ֖ י נֹתֵ֥ ר אֲנִ֛ עַן אֲשֶׁ֥ רֶץ כְּנַ֔ אוּ֙ אֶל־אֶ֣ תָבֹ֨
אֲחֻזָּ֑ה רֶץ לַֽ ית אֶ֥ עַת בְּבֵ֖ תַתִּי֙ נֶ֣ גַע צָרַ֔  וְנָֽ

ם׃ יד  לה אֲחֻזַּתְכֶֽ יִת וְהִגִּ֥ וּבָא֙ אֲשֶׁר־ל֣וֹ הַבַּ֔
יִת׃ י בַּבָּֽ ה לִ֖ גַע נִרְאָ֥ ר כְּנֶ֕ ן לֵאמֹ֑  לַכּהֵֹ֖

א לו  ֹ֤ רֶם יָב יִת בְּטֶ֨ ן וּפִנּ֣וּ אֶת־הַבַּ֗ ה הַכּהֵֹ֜ וְצִוָּ֨
גַע  א הַכּהֵֹן֙ לִרְא֣וֹת אֶת־הַנֶּ֔ א יִטְמָ֖ ֹ֥ וְל

ן  א הַכּהֵֹ֖ ֹ֥ ן יָב חַר כֵּ֛ יִת וְאַ֥ ר בַּבָּ֑ כָּל־אֲשֶׁ֣
יִת׃ גַע  לז לִרְא֥וֹת אֶת־הַבָּֽ ה אֶת־הַנֶּ֗ וְרָאָ֣

עֲרוּרתֹ֙  יִת שְׁ קַֽ ת הַבַּ֔ גַע֙ בְּקִירֹ֣ וְהִנֵּ֤ה הַנֶּ֨
ל  ן שָׁפָ֖ ת וּמַרְאֵיהֶ֥ ת א֖וֹ אֲדַמְדַּמֹּ֑ יְרַקְרַקֹּ֔

יר׃ יִת וְ לח מִן־הַקִּֽ ן מִן־הַבַּ֖ א הַכּהֵֹ֛ יָצָ֧
יִת  יר אֶת־הַבַּ֖ יִת וְהִסְגִּ֥ תַח הַבָּ֑ אֶל־פֶּ֣

ים׃ ת יָמִֽ י  לט שִׁבְעַ֥ ן בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֑ ב הַכּהֵֹ֖ וְשָׁ֥
יִת׃ ת הַבָּֽ  גַע בְּקִירֹ֥ ה הַנֶּ֖ ה וְהִנֵּ֛ה פָּשָׂ֥  וְרָאָ֕

ים אֲמ  אֲבָנִ֔ ן וְחִלְּצוּ֙ אֶת־הָ֣ ר וְצִוָּה֙ הַכּהֵֹ֔ שֶׁ֥
יכוּ אֶתְהֶן֙ אֶל־מִח֣וּץ   גַע וְהִשְׁלִ֤ ן הַנָּ֑ בָּהֵ֖
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di città, in luogo impuro.  
41 E farà raschiare la casa internamen-
te, all’intorno (di quelle pietre); e la 
terra che ne sarà raschiata, verrà 
versata fuori di città in luogo impuro.  
42 Piglierannosi altre pietre, e 
porrannosi nel sito delle prime, e 
piglierassi altra terra, e intonacherassi 
la casa.  
43 Se poi l’alterazione tornerà a 
pullulare nella casa, dopo levate le 
pietre, e dopo che la casa fu raschiata, 
e dopo che fu intonacata;  
44 Verrà il sacerdote, e vedendo essersi 
l’alterazione dilatata nella casa: ella è 
in quella casa una lebbra acuta, (la 
casa) è impura.  
45 Ed egli farà abbattere la casa, le sue 
pietre, il suo legname, e tutta la terra 
della casa; e manderà (il tutto) fuori di 
città, in un luogo impuro.  
46 Chi poi fosse entrato in quella casa 
nel corso dei giorni che fu ordinato 
restasse chiusa, sarà impuro sino a 
notte.  
47 E chi avesse dormito in quella casa, 
dovrà [oltrechè la persona] lavarsi i 
panni; come pure chi avesse mangiato 
in quella casa, dovrà lavarsi i panni.  
48 Ma se venuto il sacerdote, vedrà non 
essersi l’alterazione dilatata nella casa, 
dopo che la casa fu intonacata; il 
sacerdote dichiarerà pura la casa, 
poiché l’alterazione è guarita.  
49 E prenderà, onde fare le aspersioni 
sulla casa, due uccelli e del legno di 
cedro, e della lana scarlatta, e 
dell’isòpo.  
50 E scannerà uno degli uccelli in un 
vase di terra, sopra acqua viva.  
51 Prenderà il legno di cedro e l’isòpo e 
la lana scarlatta e l’uccello vivo, e 
gl’intingerà nel sangue dell’uccello 
scannato e nell’acqua viva, e spruzzerà 
sulla casa sette volte: 
 
 
 
 

א׃ יר אֶל־מָק֖וֹם טָמֵֽ יִת  מא לָעִ֔ וְאֶת־הַבַּ֛
עָפָר֙  פְכ֗וּ אֶת־הֶֽ יב וְשָֽׁ יִת סָבִ֑ עַ מִבַּ֖ יַקְצִ֥
יר אֶל־מָק֖וֹם  ר הִקְצ֔וּ אֶל־מִח֣וּץ לָעִ֔ אֲשֶׁ֣

א׃ ים אֲחֵר֔וֹת וְ מב טָמֵֽ קְחוּ֙ אֲבָנִ֣ יאוּ וְלָֽ הֵבִ֖
ח  ח וְטָ֥ ר יִקַּ֖ ר אַחֵ֛ ים וְעָפָ֥ אֲבָנִ֑ חַת הָֽ אֶל־תַּ֣

יִת׃ ח  מג אֶת־הַבָּֽ גַע֙ וּפָרַ֣ וְאִם־יָשׁ֤וּב הַנֶּ֨
י  חֲרֵ֛ ים וְאַֽ אֲבָנִ֑ ר חִלֵּ֣ץ אֶת־הָֽ יִת אַחַ֖ בַּבַּ֔

י הִטּֽוֹחַ׃ חֲרֵ֥ יִת וְאַֽ וּבָא֙  מד הִקְצ֥וֹת אֶת־הַבַּ֖
יִת   גַע בַּבָּ֑ ה הַנֶּ֖ ה וְהִנֵּ֛ה פָּשָׂ֥ ן וְרָאָ֕ הַכּהֵֹ֔
א הֽוּא׃ יִת טָמֵ֥ וא בַּבַּ֖ רֶת הִ֛ עַת מַמְאֶ֥  צָרַ֨

יו מה  יִת אֶת־אֲבָנָיו֙ וְאֶת־עֵצָ֔ ץ אֶת־הַבַּ֗ וְנָתַ֣
יִת וְהוֹצִיא֙ אֶל־מִח֣וּץ  ר הַבָּ֑ ת כָּל־עֲפַ֣ וְאֵ֖

א׃ יר אֶל־מָק֖וֹם טָמֵֽ יִת וְ מו לָעִ֔ הַבָּא֙ אֶל־הַבַּ֔
רֶב׃ א עַד־הָעָֽ יר אֹת֑וֹ יִטְמָ֖ י הִסְגִּ֣  כָּל־יְמֵ֖

ל מז  אֹכֵ֣ יו וְהָֽ ס אֶת־בְּגָדָ֑ יִת יְכַבֵּ֖ וְהַשּׁכֵֹ֣ב בַּבַּ֔
יו׃ ס אֶת־בְּגָדָֽ יִת יְכַבֵּ֖ א  מח בַּבַּ֔ ֹ֜ א יָב ֹ֨ וְאִם־בּ

גַע֙ בַּבַּ֔ ה הַנֶּ֨ א־פָשָׂ֤ ֹֽ הִנֵּה ל ן וְרָאָה֙ וְ֠ יִת הַכּהֵֹ֗
ר הַכּהֵֹן֙  יִת וְטִהַ֤ חַ אֶת־הַבָּ֑ י הִטֹּ֣ חֲרֵ֖ אַֽ

 גַע׃ א הַנָּֽ י נִרְפָּ֖ יִת כִּ֥ ח  מט אֶת־הַבַּ֔ וְלָ קַ֛
רֶז  ץ אֶ֔ ים וְעֵ֣ י צִפֳּרִ֑ יִת שְׁתֵּ֣ א אֶת־הַבַּ֖ לְחַטֵּ֥

ב׃ עַת וְאֵזֹֽ י תוֹלַ֖ ר  נ וּשְׁנִ֥ ט אֶת־הַצִּפֹּ֣ וְשָׁחַ֖
רֶשׂ עַ ת אֶל־כְּלִי־חֶ֖ אֶחָ֑ ים׃הָֽ יִם חַיִּֽ  ל־מַ֥

תנא  ב וְאֵ֣ ֹ֜ אֵז אֶרֶז וְאֶת־הָ֨ ץ־הָ֠ ח אֶת־עֵֽ  ׀ וְלָ קַ֣
ל  חַיָּה֒ וְטָבַ֣ ר הַֽ עַת וְאֵת֮ הַצִּפֹּ֣ י הַתּוֹלַ֗ שְׁנִ֣
יִם  ה וּבַמַּ֖ ר הַשְּׁחוּטָ֔ ם בְּדַם֙ הַצִּפֹּ֣ אֹתָ֗
ים׃ בַע פְּעָמִֽ יִת שֶׁ֥ חַיִּ֑ים וְהִזָּ֥ה אֶל־הַבַּ֖  הַֽ
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52 Aspergerà (cioè) la casa col sangue 
dell’uccello e coll’acqua viva; e ciò 
coll’uccello vivo, e col legno di cedro, e 
coll’isòpo, e colla lana scarlatta.  
53 Indi lascerà andar libero l’uccello 
vivo, fuori di città, per la campagna; e 
così propiziando per la casa, essa sarà 
pura.  
54 Ella è questa la legge per qualunque 
male di lebbra, e pel nèthek;  
55 E per la lebbra dei panni e delle 
case;  
56 E per le prominenze, e per le croste, 
e per le macchie;  
57 Giusta la quale si avrà a dar 
giudizio, quando uno [individuo, o 
oggetto] sia impuro, e quando sia puro. 
Ella è questa la legge della lebbra.  
 
Levitico 15 
 
1 Ed il Signore parlò a Mosè e ad 
Aronne, con dire:  
2 Parlate ai figli d’Israel, e dite loro: 
Quando taluno abbia un flusso 
[blennorrea] dal suo membro, tale sua 
scolagione è impura.  
3 E questa sarà la sua impurità [cioè 
tali saranno le condizioni morbose che 
lo renderanno impuro], nella sua 
scolagione: sia ch’il suo membro mandi 
(liquida) a guisa di bava la sua 
scolagione, o ch’il suo membro sembri 
otturarsi per la (densità della) sua 
scolagione: (l’una, o l’altra cosa) è 
[produce] la sua impurità.  
4 Qualunque letto sul quale giaccia il 
blennorreato, sarà impuro; e qualunque 
arnese sul quale egli segga, sarà impuro.  
5 E chi tocchi il suo letto, si laverà i 
panni, e si bagnerà nell’acqua, e sarà 
impuro sino a notte.  
6 E chi sieda sopra un arnese, sul 
quale sia seduto il blennorreato, si 
laverà i panni, e si bagnerà nell’acqua, 
e sarà impuro sino a notte.  
7 E chi tocchi il corpo del blennorreato, 
si laverà i panni e si bagnerà nell’acqua 
e sarà impuro sino a notte.  

א אֶנב  יִם וְחִטֵּ֣ יִת בְּדַם֙ הַצִּפּ֔וֹר וּבַמַּ֖ ת־הַבַּ֔
ב  אֵזֹ֖ רֶז וּבָֽ ץ הָאֶ֛ ה וּבְעֵ֥ חַיָּ֗ ר הַֽ חַיִּ֑ים וּבַצִּפֹּ֣ הַֽ

עַת׃ י הַתּוֹלָֽ ר  נג וּבִשְׁנִ֥ ח אֶת־הַצִּפֹּ֧ וְשִׁלַּ֞
ה  יר אֶל־פְּנֵ֣י הַשָּׂדֶ֑ חַיָּה֛ אֶל־מִח֥וּץ לָעִ֖ הַֽ

ר׃ יִת וְטָהֵֽ ר עַל־הַבַּ֖ ה   נדוְכִפֶּ֥ את הַתּוֹרָ֑ ֹ֖ ז
תֶק׃ עַת וְלַנָּֽ  גַע הַצָּרַ֖ עַת  נה לְכָל־נֶ֥ וּלְצָרַ֥

יִת׃ גֶד וְלַבָּֽ חַת  נו הַבֶּ֖ ת וְלַסַּפַּ֖ וְלַשְׂאֵ֥
רֶת׃ א וּבְי֣וֹם  נז וְלַבֶּהָֽ ת בְּי֥וֹם הַטָּמֵ֖ לְהוֹרֹ֕

עַת׃  ת הַצָּרָֽ את תּוֹרַ֖ ֹ֥ ר ז  }פ{הַטָּהֹ֑
 

   טו ויקרא פרק

ן ר יְהוַיְדַבֵּ֣א  ל־אַהֲרֹ֖ ה וְאֶֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֥ וָ֔
ר׃ ם  ב לֵאמֹֽ אֲמַרְתֶּ֖ ל וַֽ דַּבְּרוּ֙ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

הְיֶה֙ זָ֣ב מִבְּשָׂר֔וֹ  י יִֽ ישׁ כִּ֤ ישׁ אִ֗ ם אִ֣ אֲלֵהֶ֑
א הֽוּא׃ הְיֶ֥ה טֻמְאָת֖וֹ  ג זוֹב֖וֹ טָמֵ֥ את תִּֽ ֹ֛ וְז

ר בְּשָׂר֞וֹ אֶת־זוֹ ים וֹ אֽוֹ־הֶחְתִּ֤ב֗בְּזוֹב֑וֹ רָ֣
וא׃ ב  ד בְּשָׂרוֹ֙ מִזּוֹב֔וֹ טֻמְאָת֖וֹ הִֽ כָּל־הַמִּשְׁכָּ֗

י  ל־הַכְּלִ֛ א וְכָֽ יו הַזָּ֖ב יִטְמָ֑ ב עָלָ֛ ר יִשְׁכַּ֥ אֲשֶׁ֨
א׃ יו יִטְמָֽ ב עָלָ֖ ר יִגַּ֖ע  ה אֲשֶׁר־יֵשֵׁ֥ ישׁ אֲשֶׁ֥ וְאִ֕

ץ בַּמַּ֖ יו וְרָחַ֥ ס בְּגָדָ֛ א יִם וְטָמֵ֥בְּמִשְׁכָּב֑וֹ יְכַבֵּ֧
רֶב׃עַד־ ב  ו הָעָֽ י אֲשֶׁר־יֵשֵׁ֥ ל־הַכְּלִ֔ וְהַיּשֵֹׁב֙ עַֽ

א  יִם וְטָמֵ֥ ץ בַּמַּ֖ יו וְרָחַ֥ ס בְּגָדָ֛ יו הַזָּ֑ב יְכַבֵּ֧ עָלָ֖
רֶב׃ ס  ז עַד־הָעָֽ ר הַזָּ֑ב יְכַבֵּ֧ עַ בִּבְשַׂ֣ וְהַנֹּגֵ֖

רֶב׃ א עַד־הָעָֽ יִם וְטָמֵ֥ ץ בַּמַּ֖ יו וְרָחַ֥  בְּגָדָ֛
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8 E quando il blennorreato abbia 
sputato sopra un individuo puro, 
questi si laverà i panni, e si bagnerà 
nell’acqua, e sarà impuro sino a notte.  
9 E qualunque arnese da cavalcare, sul 
quale cavalchi il blennorreato, sarà 
impuro.  
10 E chiunque tocchi alcun oggetto che 
sia stato sotto di lui, sarà impuro sino 
a notte; e chi alzi quelle cose, si laverà i 
panni, e si bagnerà nell’acqua e sarà 
impuro sino a notte.  
11 E chiunque venga toccato dal blen-
norreato, senza che siasi sciacquate le 
mani; si laverà i panni, e si bagnerà 
nell’acqua, e sarà impuro sino a notte.  
12 Un vase di terra che venga toccato 
dal blennorreato, verrà rotto; e se è un 
vase di legno, verrà sciacquato.  
13 Quando poi il blennorreato sarà netto 
[guarito] della sua scolagione, conterà 
[cioè lascerà scorrere] sette giorni (dal 
momento) della sua mondezza, indi si 
laverà i panni, e bagnerassi il corpo in 
acqua viva, e sarà puro.  
14 E nel giorno ottavo piglierassi due 
tortore, o due giovani colombi, e si 
recherà innanzi al Signore, all’ingresso 
del padiglione di congregazione, e li 
darà al sacerdote.  
15 Ed il sacerdote farà dell’uno un sacri-
fizio d’aspersione, e dell’altro un olocau-
sto; e così il sacerdote propizierà per lui 
innanzi al Signore, per la sua scolagione. 
16 Un uomo, dal quale esca effusione di 
seme, si bagnerà tutt’il corpo 
nell’acqua, e sarà impuro sino a notte.  
17 E qualunque panno, e qualunque 
pelle, su cui sia effusione di seme, 
verrà lavato nell’acqua, e sarà impuro 
sino a notte.  
18 E quando un uomo giaccia 
carnalmente con una donna, si 
bagneranno nell’acqua, e saranno 
impuri sino a notte.  
19 Una donna poi quando abbia un 
flusso - la sua scolagione consisterà in 
sangue nella sua parte sessuale - per 
sette giorni  

ץ ק הַזָּ֖י־יָרֹ֥וְכִֽח  יו וְרָחַ֥ ס בְּגָדָ֛ ב בַּטָּה֑וֹר וְכִבֶּ֧
רֶב׃ א עַד־הָעָֽ יִם וְטָמֵ֥ ב ט  בַּמַּ֖ וְכָל־הַמֶּרְכָּ֗

א׃ יו הַזָּ֖ב יִטְמָֽ ב עָלָ֛ ר יִרְכַּ֥ עַ  י אֲשֶׁ֨ וְכָל־הַנֹּגֵ֗
רֶב  א עַד־הָעָ֑ יו יִטְמָ֖ הְיֶה֣ תַחְתָּ֔ ר יִֽ בְּכלֹ֙ אֲשֶׁ֣

א אוֹתָ֔ יִם ס בְּם יְכַבֵּ֧וְהַנּוֹשֵׂ֣ ץ בַּמַּ֖ יו וְרָחַ֥ גָדָ֛
רֶב׃ א עַד־הָעָֽ ר יִגַּע־בּוֹ֙  יא וְטָמֵ֥ ל אֲשֶׁ֤ וְכֹ֨

יו  ס בְּגָדָ֛ יִם וְכִבֶּ֧ ף בַּמָּ֑ א־שָׁטַ֣ ֹֽ יו ל ב וְיָדָ֖ הַזָּ֔
רֶב׃ א עַד־הָעָֽ יִם וְטָמֵ֥ ץ בַּמַּ֖  וְרָחַ֥

רֶשׂ אֲשֶׁר־יִגַּע־בּ֥וֹ הַזָּ֖ב יִשָּׁיב  ר בֵ֑וּכְלִי־חֶ֛
ל־כְּ יִם׃וְכָ֨ ף בַּמָּֽ ץ יִשָּׁטֵ֖ ר  יג לִי־עֵ֔ י־יִטְהַ֤ וְכִֽ

ים  ת יָמִ֛ פַר ל֜וֹ שִׁבְעַ֥ הַזָּב֙ מִזּוֹב֔וֹ וְסָ֨
יִם  ץ בְּשָׂר֛וֹ בְּמַ֥ יו וְרָחַ֧ ס בְּגָדָ֑ הֳרָת֖וֹ וְכִבֶּ֣ לְטָֽ

ר׃ ח־לוֹ֙ יד  חַיִּ֖ים וְטָהֵֽ  קַּֽ י יִֽ וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁמִינִ֗
י תֹרִ֔ אוֹ שְׁנֵ֖ים א֥שְׁתֵּ֣ לִפְנֵ֣י  ׀ י בְּנֵ֣י יוֹנָ֑ה וּבָ֣

ד וּנְתָנָ֖ם  הֶל מוֹעֵ֔ תַח֙ אֹ֣ ה אֶל־פֶּ֨ יְהוָ֗
ן׃ ד  טו אֶל־הַכּהֵֹֽ ן אֶחָ֣ ה אֹתָם֙ הַכּהֵֹ֔ וְעָשָׂ֤

ן  יו הַכּהֵֹ֛ ר עָלָ֧ ה וְכִפֶּ֨ ד עלָֹ֑ אֶחָ֖ את וְהָֽ חַטָּ֔
י יְהוָ֖ה מִזּוֹבֽוֹ׃  א י־תֵצֵ֥ישׁ כִּֽוְאִ֕ז  }ס{לִפְנֵ֥

נּ יִם מִמֶּ֖ ץ בַּמַּ֛ וּ שִׁכְבַת־זָ֑ רַע וְרָחַ֥
רֶב׃ א עַד־הָעָֽ  אֶת־כָּל־בְּשָׂר֖וֹ וְטָמֵ֥

יו יז  הְיֶ֥ה עָלָ֖ גֶד וְכָל־ע֔וֹר אֲשֶׁר־יִֽ וְכָל־בֶּ֣
א  יִם וְטָמֵ֥ ס בַּמַּ֖ שִׁכְבַת־זָ֑ רַע וְכֻבַּ֥

רֶב׃ ר יִשְׁ יח עַד־הָעָֽ ה אֲשֶׁ֨ ישׁ כַּ֥וְאִשָּׁ֕ ב אִ֛
 תָ֖אֹ מְא֖וּ הּ שִׁכְבַת־זָ֑ יִם וְטָֽ חֲצ֣וּ בַמַּ֔ רַע וְרָֽ

רֶב׃  ה וְאִשָּׁה֙יט  }פ{עַד־הָעָֽ י־תִהְיֶה֣ זָבָ֔  כִּֽ
ת יָמִים֙  הּ שִׁבְעַ֤ הּ בִּבְשָׂרָ֑ הְיֶ֥ה זבָֹ֖ ם יִֽ דָּ֛
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sarà nella sua mestruazione [sarà 
considerata in istato di mestruazione], 
e chiunque la tocca sarà impuro sino a 
notte.  
20 E qualunque oggetto, sul quale 
giaccia durante la sua mestruazione, 
sarà impuro; come pure tutto ciò, 
sopra cui sieda, sarà impuro.  
21 E chiunque tocchi il suo letto, si 
laverà i panni, e si bagnerà nell’acqua, 
e sarà impuro sino a notte.  
22 E chiunque tocchi qualsiasi arnese, 
sul quale ella sia seduta, si laverà i 
panni, e si bagnerà nell’acqua, e sarà 
impuro sino a notte.  
23 E se toccando il letto, egli vi stia 
sopra, o (segga) sull’arnese, sul quale 
ella sia seduta; sarà (egualmente) 
impuro (soltanto) sino a notte.  
24 Ma se taluno giaccia con lei, 
incorrerà nella (stessa impurità della) 
sua mestruazione, e sarà impuro sette 
giorni; e qualunque letto, sul quale 
giacerà, sarà impuro.  
25 Quando poi una donna abbia il suo 
flusso di sangue per varj giorni, fuori 
del tempo della sua mestruazione, o 
abbia il flusso oltre alla (consueta 
durata della) sua mestruazione; per 
tutto il tempo dell’impuro suo flusso 
sarà (considerata) come nei giorni della 
sua mestruazione: impura è.  
26 Ogni letto, sul quale giaccia in 
alcuno dei giorni del suo flusso, sarà 
per lei come il letto della sua 
mestruazione; ed ogni arnese, sul quale 
sieda, sarà impuro, come sarebbe 
impuro per la sua mestruazione.  
27 E chiunque li tocchi, sarà impuro; e 
si laverà i panni, e si bagnerà 
nell’acqua, e sarà impuro sino a notte.  
28 Se poi rimane netta [guarita] del suo 
flusso, conterà [lascerà scorrere] sette 
giorni, e poscia sarà pura.  
29 E nel giorno ottavo piglierassi due 
tortore, o due giovani colombi, e li 
recherà al sacerdote all’ingresso del 
padiglione di congregazione.  
30 Ed il sacerdote farà dell’uno  

א  הּ יִטְמָ֥ עַ בָּ֖ הּ וְכָל־הַנֹּגֵ֥ הְיֶה֣ בְנִדָּתָ֔ תִּֽ
רֶב׃ ר תִּ כ עַד־הָעָֽ יושְׁכַּ֥וְכלֹ֩ אֲשֶׁ֨  ב עָלָ֛

יו  ב עָלָ֖ ל אֲשֶׁר־תֵּשֵׁ֥ א וְכֹ֛ הּ יִטְמָ֑ בְּנִדָּתָ֖
א׃יִ ס וְכָל־הַנֹּגֵ֖ כא טְמָֽ הּ יְכַבֵּ֧ עַ בְּמִשְׁכָּבָ֑

רֶב׃ א עַד־הָעָֽ יִם וְטָמֵ֥ ץ בַּמַּ֖ יו וְרָחַ֥  בְּגָדָ֛
יו כב  ב עָלָ֑ י אֲשֶׁר־תֵּשֵׁ֣ עַ בְּכָל־כְּלִ֖ ל־הַנֹּגֵ֔ וְכָ֨

ס בְּ ץ גָדָ֛יְכַבֵּ֧ א יו וְרָחַ֥ יִם וְטָמֵ֥ בַּמַּ֖
רֶב׃ ל־הַמִּשְׁ כג עַד־הָעָֽ ם עַֽ ב ה֗וּא א֧וֹ כָּ֜וְאִ֨

יו  בֶת־עָלָ֖ וא ישֶֹֽׁ י אֲשֶׁר־הִ֥ ל־הַכְּלִ֛ עַֽ
רֶב׃ א עַד־הָעָֽ ם שָׁכבֹ֩  כד בְּנָגְעוֹ־ב֑וֹ יִטְמָ֖ וְאִ֡

יו  י נִדָּתָהּ֙ עָלָ֔ הּ וּתְהִ֤ ישׁ אֹתָ֗ ב אִ֜ יִשְׁכַּ֨
יא שִׁבְעַ֣וְטָמֵ֖ ב ת יָמִ֑ ם וְכָל־הַמִּשְׁכָּ֛

א׃ יו יִטְמָֽ ב עָלָ֖ ה וְאִשָּׁ֡כה  }ס {אֲשֶׁר־יִשְׁכַּ֥
ים בְּלאֹ֙  ים רַבִּ֗ הּ יָמִ֣ י־יָזוּב֩ ז֨וֹב דָּמָ֜ כִּֽ
י  הּ כָּל־יְמֵ֞ י־תָז֖וּב עַל־נִדָּתָ֑ הּ א֥וֹ כִֽ עֶת־נִדָּתָ֔

הְיֶ֖ הּ תִּֽ י נִדָּתָ֛ הּ כִּימֵ֧ ה ה טְמֵאָ֥ז֣וֹב טֻמְאָתָ֗
וא׃ ב עָלָיו֙ ו  כהִֽ ב אֲשֶׁר־תִּשְׁכַּ֤ כָּל־הַמִּשְׁכָּ֞

י זוֹ הּ בָ֔כָּל־יְמֵ֣ הְיֶה־לָּ֑ הּ יִֽ ב נִדָּתָ֖ הּ כְּמִשְׁכַּ֥
ה  הְיֶ֔ א יִֽ יו טָמֵ֣ ב עָלָ֔ ר תֵּשֵׁ֣ ל־הַכְּלִי֙ אֲשֶׁ֣ וְכָֽ

הּ׃ ת נִדָּתָֽ א כז  כְּטֻמְאַ֖ ם יִטְמָ֑ עַ בָּ֖ וְכָל־הַנּוֹגֵ֥
א יו וְרָחַ֥ס בְּגָדָ֛וְכִבֶּ֧ יִם וְטָמֵ֥ ץ בַּמַּ֖

רֶב׃ ה מִזּוֹח  כעַד־הָעָֽ ם־טָהֲרָ֖ פְרָה בָ֑וְאִֽ הּ וְסָ֥
ר׃ ר תִּטְהָֽ ים וְאַחַ֥ ת יָמִ֖ הּ שִׁבְעַ֥ וּבַיּ֣וֹם  כט לָּ֛

ים א֥וֹ שְׁנֵ֖י בְּנֵ֣י  י תֹרִ֔ ח־לָהּ֙ שְׁתֵּ֣ קַּֽ י תִּֽ הַשְּׁמִינִ֗
ה אוֹתָם֙ אֶ בִיאָ֤ תַח ן אֶל־פֶּ֖ל־הַכּהֵֹ֔יוֹנָ֑ה וְהֵֽ

ד׃ הֶל מוֹעֵֽ ד  ל אֹ֥ אֶחָ֣ ה הַכּהֵֹן֙ אֶת־הָֽ וְעָשָׂ֤
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un sacrifizio d’aspersione, e dell’altro 
un olocausto. Così il sacerdote 
propizierà per lei davanti al Signore, 
per l’impuro suo flusso.  
31 Fate ch’i figli d’Israel tengansi 
lontani dalle loro impurità; altrimenti 
morrebbero per la loro impurità, 
contaminando la mia sede ch’è tra di 
loro [cioè entrando nel tempio in istato 
d’impurità].  
32 Ella è questa la legge relativa al 
blennorreato, ed a colui dal quale esca 
effusione di seme, per cui divenga 
impuro;  
33 Ed alla donna mestruata, in quanto 
alla sua (regolare) mestruazione; ed a 
chi ha scolagione, sia maschio o 
femmina; ed a chi giacesse con donna 
impura.  
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אֶחָ֖חַטָּ֔ יהָ את וְאֶת־הָֽ ר עָלֶ֤ ה וְכִפֶּ֨ ד עלָֹ֑
הּ׃ ה מִזּ֖וֹב טֻמְאָתָֽ  הַכּהֵֹן֙ לִפְנֵ֣י יְהוָ֔

ם לא  ל מִטֻּמְאָתָ֑ י־יִשְׂרָאֵ֖ ם אֶת־בְּנֵֽ וְהִזַּרְתֶּ֥
תוּ֙ בְּטֻמְ א יָמֻ֨ ֹ֤ םאָתָ֔וְל  ם בְּטַמְּאָ֥

ם׃ ר בְּתוֹכָֽ י אֲשֶׁ֥ ת  לב אֶת־מִשְׁכָּנִ֖ את תּוֹרַ֖ ֹ֥ ז
אֲשֶׁ֨הַזָּ֑ נּוּ שִׁכְבַת־זֶ֖ רַע ב וַֽ א מִמֶּ֛ ר תֵּצֵ֥

הּ׃ הּ וְהַזָּב֙  לג לְטָמְאָה־בָֽ וְהַדָּוָה֙ בְּנִדָּתָ֔
ר  ישׁ אֲשֶׁ֥ ה וּלְאִ֕ ר וְלַנְּקֵבָ֑ אֶת־זוֹב֔וֹ לַזָּכָ֖

ב עִם־טְ ה׃ יִשְׁכַּ֖  }פ{מֵאָֽ
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